
xFMf¦i  Yizkor           Prayers for remembering

PSALM 23 [author of singable words unknown]

  c¦ec̈§l xFn§f¦n     Mizmor L’ David
  :xq̈§g¤̀ Ÿ̀l i¦rŸx dëŸd§iHa-Shem ro’i lo ehsar.
  i¦p¥vi¦A §x©i `¤W ¤C zF`§p¦A  Binot deshe yarbitzeyni

  :i¦p¥l£d©p§i zFgªp§n i¥nÎl©r     al mei m’nuhot y’nahaleini.
The Lord is my shepherd I will not fear,
A shepherd is my Mother who leads me here. 
She brings me to lie down in pastures green,
And leads me beside the water clear.         

  a¥aFW§i i¦W§t©pNafshi y’shoveiv
  w ¤c¤vÎi¥l§B§r©n§a i¦p¥g§p©iyanheini v’ma’glei tzedek

  ,Fn §W o©r©n§l o©r©n§l o©r©n§lL’ma’an, l’ma’an, l’ma’an sh’mo,
  :Fn §W o©r©n§ll’ma’an sh’mo.

My breath is returned and my soul can rest,
Though I travel the path of the shadowed end.

Even there, even there, I will not fear.
For you my Beloved are with me here.

PSALM 4 [adapted from Hebrew by Stephen Mitchell]

` :c¦ec̈§l xFn§f¦n zFpi¦b§p¦A ©g¥S©p§n©l a :i ¦zN̈¦t§Y r©n§WE i¦p¥Pg̈ i¦N Ÿ§a©g §x¦d xS̈©A i¦w §c¦v i¥dŸl¡̀ i¦p¥p£r i¦̀ §xẅ§A 
b :dl̈¤q äfk̈ EW§w©a§Y wi ¦x oEad̈¡̀ ¤Y dÖ¦l§k¦l i ¦cFa§k d¤nÎc©r Wi¦̀ Îi¥p§A 
c:eil̈¥̀  i¦̀ §xẅ§A r©n§W¦i dëŸd§i Fl ci¦qg̈ dëŸd§i dl̈§t¦dÎi¦M Er §cE d :dl̈¤q EOŸc§e m¤k§a©M§W¦nÎl©r m¤k§a©a§l¦a Ex§n¦̀  E`ḧ¡g¤YÎl©̀ §e Ef§b ¦x 
e:dëŸd§iÎl¤̀ Eg§h¦aE w ¤c¤vÎi¥g§a¦f Eg§a¦f f :dëŸd§i Li¤pR̈ xF` Epi¥lr̈Îdq̈§p aFh Ep¥̀ §x©iÎi¦n mi ¦x§nŸ̀  mi¦A ©x  

g :EAẍ mẄFxi¦z§e mp̈b̈ §C z¥r¥n i¦A¦l§a dg̈§n¦U dŸ©zp̈ h:i¦p¥ai¦WFY g©h¤al̈ cc̈ä§l dëŸd§i dŸ©̀ Îi¦M oẄi¦̀ §e dä§M §W¤̀ eC̈§g©i mFlẄ§A 
Even in the midst of great pain, Lord, I praise you for that which is.  
I will not refuse this grief or close myself to this anguish.
Let shallow men pray for ease: "comfort us, shield us from sorrow."
I pray for whatever you send me, and I ask to receive it as your gift.
You have put a joy in my heart greater than all the world's riches.
I lie down trusting the darkness for I know that even now you are here.

YIZKOR VERSES

  .x¥aFr l¥v§M ein̈ï ,dn̈C̈ l¤a«¤d©l mc̈῭   .Ed«¥a §X©g§Y©e WFp¡̀-o¤A ,Ed«¥rc̈¥Y©e mc̈῭  dn̈ ,dedi[Psalm 144:3-4]

Holy One, what is a human, that you would know her, or a mortal that you think of him?
A person is like a breath; our days are like a passing shadow.

.W¥aï§e l¥lFn§i a¤x«¤rl̈ ,s©̈lg̈§e ui¦vï x¤w «ŸA©A [Psalm 90:6] 

In the morning one flourishes, then fades; by evening one is withered and dry.
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.dn̈§kg̈ a©a§l `¦ap̈§e ,r ©cFd o¥M Epi«¥nï zFp§n¦l [Psalm 90:12] 

Teach us to number our days, that we may acquire a heart of wisdom.

LIMNOT YAMEINU - TREASURE EACH DAY 
[Psalm 90:12 - singable English and melody by Rabbi Yitzhak Husbands-Hankin]

  Epi«¥nï zFp §n¦l(repeat X3) .dn̈§kg̈ a©a§l `¦ap̈§e ,r ©cFd o¥M 
Limnot yameinu (repeat X3) keyn hoda, v’navi l’vav hokhmah

Teach us to Treasure Each Day (repeat X3) 
That we may open our hearts to Your wisdom,

O teach us to treasure each day.

 :Li ¤cä£rÎl©r m¥gP̈¦d§e iz̈n̈Îc©r dëŸd§i däEW[Psalm 90:13]

When will you return, Hashem, and comfort your servants?
 .mFlẄ Wi¦̀ §l zi ¦x£g©̀  i¦M ,xẄï d¥̀ §xE mŸ-xn̈ §W[Psalm 74:26]

Notice the complete person, see the upright;  for the end of this person is peaceful.
.Dp̈z̈§p x¤W£̀  mi¦dŸl¡̀d̈ l¤̀ aEWŸ ©gE «xd̈§e ,dïd̈¤W§M u ¤x«̈̀ d̈ l©r xẗr̈¤d aŸWï§e [Ecclesiastes 12:7]  

And the dust returns to the earth as it was; and the spirit returns to Elohim whose gift it was.

WE REMEMBER THEM [by Sylvia Kamens and Rabbi Jack Riemer]

At the rising of the sun and at its going down, we remember them. 
At the blowing of the wind and in the chill of winter, we remember them. 

At the opening of the buds and in the rebirth of spring, we remember them. 
At the shining of the sun and in the warmth of summer, we remember them. 

At the rustling of the leaves and in the beauty of autumn, we remember them. 
At the beginning of the year and at its end, we remember them. 

As long as we live, they too will live:  for they are now a part of us, 
As we remember them. 

When we are weary and in need of strength, we remember them. 
When we are lost and sick at heart, we remember them. 

When we have joy we crave to share, we remember them. 
When we have decisions that are difficult to make, we remember them. 

When we have achievements that are based on theirs, we remember them. 
When we fulfill their dreams, and our own, we remember them. 

As long as we live, they too will live:  for they are now a part of us, 
As we remember them.
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COMMUNAL YIZKOR PRAYER

  zFn §W¦p mi¦dŸl¡̀ xFM§f¦i   Yizkor Elohim nishmot
  Epi¥zFaEd£̀ §e Epi¥aEd£̀      ahuveinu v’ahuvoteynu
  .mn̈l̈Fr§l Ek§ld̈ ¤W  shehal’khu l’olamam 
  mi¦l§N©t §z¦n Ep¤p¦d    Hinenu mitpal’l’lim
  .mz̈n̈ §W¦p z ©x©M§f©d c©r§A  b’ad ha-z’karat nishmatam.
  m¤di¥zFW§t©p dp̈i«¤i§d¦Y `p̈ ῭Ana, tiheyna nafshoteyhem  
  mi¦I©g©d xFx§v¦A zFxEx§vtz’rurot bitz’ror ha-hayim
  mi¦wi ¦C©v x῭ §W m¦r      im sh’ar tzadikim
  o ¤c«¥r o©b§A ¤W zFI¦pẅ §c¦v§e       v’tzidkaniyot she-b’Gan Eiden
  cFaM̈ mz̈g̈Ep §n i¦d §zEu’t’hi m’nuhatam kavod
  .o¥n ῭  :x©n Ÿ̀p§e  v’nomar, Amein.

O Creator, remember the souls 
of those we love who have gone to
their eternal home. We are fully

present as we pray in loving
testimony to their lives. Please, let

their souls be bound up in the
bond of life with the other

righteous women and men who
reside in Gan Eden. May they rest
in dignity. And let us say, Amen.

PERSONAL YIZKOR PRAYERS

In remembrance of a mother:   May the Holy One remember the soul of my mother, my teacher , ____, 
who has gone to her eternal home. May her soul be bound up in the bond of life 

with all the other righteous souls who dwell in Gan Eden. And we say, Amen.

xFx§v¦A dẍEx§v DẄ§t©p `¥d§Y .Dn̈l̈Fr§l dk̈§ld̈¤W _______ i¦zẍFn i¦O¦̀  z©n§W¦p mi¦dŸl¡̀ xŸM§f¦i
.o¥n῭  x©n Ÿ̀p§e ,o ¤c«¥r o©b§A¤W zFI¦pẅ §c¦v§e mi¦wi ¦C©v x῭ §W zFn§W¦p m¦r mi¦I©g©d

In remembrance of a father:  May the Holy One remember the soul of my father, my teacher , ____, 
who has gone to his eternal home. May his soul be bound up in the bond of life 
with all the other righteous souls who dwell in Gan Eden. And we say, Amen.

xFx§v¦A dẍEx§v FW§t©p `¥d§Y  .Fnl̈Fr§l K©ld̈¤W _______ i ¦xFn i¦a῭  z©n§W¦p mi¦dŸl¡̀ xŸM§f¦i
.o¥n῭  x©n Ÿ̀p§e ,o ¤c«¥r o©b§A¤W zFI¦pẅ §c¦v§e mi¦wi ¦C©v x῭ §W zFn§W¦p m¦r mi¦I©g©d

In remembrance of a wife or female partner:  May the Holy One remember the soul of my beloved and 
dearest  ____, who has gone to her eternal home. May her soul be bound up in the bond of life 

with all the other righteous souls who dwell in Gan Eden.  Amen.
dẍEx§v DẄ§t©p `¥d§Y .Dn̈l̈Fr§l dk̈§ld̈¤W ______dẍẅ§I©d i¦z©aEd£̀  z©n§W¦p mi¦dŸl¡̀ xFM§f¦i

.o¥n῭  .o ¤c«¥r o©b§A¤W zFI¦pẅ §c¦v§e mi¦wi ¦C©v x῭ §W zFn§W¦p m¦r mi¦I©g©d xEx§v¦A

In remembrance of a husband or male partner:  May the Holy One remember the soul of my beloved and 
dearest ____, who has gone to his eternal home. May his soul be bound up in the bond of life 

with all the other righteous souls who dwell in Gan Eden.  Amen.
xFx§v¦A dẍEx§v FW§t©p `¥d§Y .Fnl̈Fr§l K©ld̈¤W ______xẅÏ©d i¦aEd` z©n§W¦p mi¦dŸl¡̀ xFM§f¦i

.o¥n῭  .o ¤c«¥r o©b§A¤W zFI¦pẅ §c¦v§e mi¦wi ¦C©v x῭ §W zFn§W¦p m¦r mi¦I©g©d
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In remembrance of a daughter:  May the Holy One remember the soul of my beloved and 
precious daughter, __________, who has gone to her eternal home. 

May her soul be bound up in the bond of life with all the other righteous souls 
who dwell in Gan Eden. Amen.

dẍEx§v DẄ§t©p `¥d§Y .Dn̈l̈Fr§l dk̈§ld̈¤W ______dẍẅ§I©d i¦z©aEd£̀  z©n§W¦p mi¦dŸl¡̀ xFM§f¦i
.o¥n῭  .o ¤c«¥r o©b§A¤W zFI¦pẅ §c¦v§e mi¦wi ¦C©v x῭ §W zFn§W¦p m¦r mi¦I©g©d xEx§v¦A

In remembrance of a son:  May the Holy One remember the soul of my beloved and 
precious son, __________, who has gone to his eternal home. 

May his soul be bound up in the bond of life with all the other righteous souls 
who dwell in Gan Eden.  Amen.

xFx§v¦A dẍEx§v FW§t©p `¥d§Y .Fnl̈Fr§l K©ld̈¤W ______xẅÏ©d i¦aEd£̀  z©n§W¦p mi¦dŸl¡̀ xFM§f¦i
.o¥n῭  .o ¤c«¥r o©b§A¤W zFI¦pẅ §c¦v§e mi¦wi ¦C©v x῭ §W zFn§W¦p m¦r mi¦I©g©d

In remembrance of relatives and friends:  May the Holy One remember the souls of 
my relatives and friends, __________ ,who have gone to their eternal home. 

May their souls be bound up in the bond of life with all the other righteous souls 
who dwell in Gan Eden. May they rest in dignity.  Amen.

xFx§v¦A zFxEx§v m¤di¥zFW§t©p dp̈i«¤i§d¦Y `p̈῭  mn̈l̈Fr§l Ek§ld̈¤W i ©x¥a£g§e i©aFx§w zFn§W¦p mi¦dŸl¡̀ xFM§f¦i
.cFaM̈ mz̈g̈Ep §n i¦d§z .o ¤c«¥r o©b§A¤W zFI¦pẅ §c¦v§e mi¦wi ¦C©v x῭ §W m¦r mi¦I©g©d .o¥n῭ 

IN MEMORY OF OUR PEOPLE  [by Rabbi Miriyam Glazer]

May we collectively remember all of our
innocent brothers and sisters of
Bnai Yisrael, the young and the old

who were made to suffer
who were tragically slaughtered
by the Amaleks of earlier eras and of our own

whether by sword, by bullet, by poison gas, by fire, by terrorist bomb.

May we remember all of our brave young soldiers, cut down in war.

May their suffering and their death
be set as seals upon our hearts,
urging us to live lives infused with lovingkindness,
lives rich with Tzedakah;
lives committed to the pursuit of justice and the pursuit of peace,
lives deepened by generosity
toward those people, ideals, institutions and causes,
who turn to us and depend on us to help heal our troubled world,
lives inspired by the holy mitzvot,
lives vivid with the image of the Holy One,
the image in which we were created. 
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   `¥ln̈ l¥̀EL MALEI

  ,mi¦n£g ©x `¥ln̈ l¥̀Eil malei rahamim,     
  ,mi¦nFx§n©A o¥kFW  shokhein ba-m’romim,
  dp̈Fk§p dg̈Ep §n `¥v§n©d  ha-m’tzei m’nuha n’khonah
  ,dp̈i¦k §W©d i¥t§p©M z©g©Y  tahat kanfei ha-Shekhinah,
  mi ¦xFd§hE mi¦WFc§w zFl£r©n§A   b’ma’alot k’doshim u-t’horim
  ,mi ¦xi¦d§f©n ©ri¦wẍd̈ x©d«Ÿf§M  k’zohar ha-raki’ya mazhirim,
  d¤l¥̀  lM̈ zFn§W¦p z¤̀        et nishmot kol eileh
  dk̈ẍ§a¦l mFId Ep §x©M§f¦d¤W      she-hizkarnu ha-yom li-v’rakhah
  ,mn̈l̈Fr§l Ek§l©d¤W  she-halkhu l’olamam,
  ,mz̈g̈Ep §n `¥d§Y o ¤c«¥r o©b§A b’Gan Eden t’hei m’nuhatam,
  mi¦n£g ©xd̈ l©r«©A `P̈῭    ana B’al ha-Rahamim
  Li¤tp̈§M x¤z«¥q§A m ¥xi¦Y§q©Y    hastiyreim b’seiter k’nafeykha
  xFx§v¦A xFx§vE ,mi¦nl̈Fr§l     l’olamim, u-tz’ror bi-tz’ror
  ,m¤di¥zFn§W¦p z¤̀ mi¦i©g©d ha-hayim et nishmoteyhem,
  ,mz̈l̈£g©p `Ed dedi  Adonai Hu nahalatam,
  mFlẄ§A Eg «Ep̈i§e  v’yanuhu b’shalom
  ,m¤di¥zFa§M §W¦n l©r       al mishk'voteyhem,
  .o¥n῭  :x©n Ÿ̀p§e     v’nomar amein.

Exalted One, full of
compassion dwelling on
high, grant perfect peace

under Shekhina’s wings, to
the souls who have passed on
to other worlds.  They shine
as the radiance of heaven
among the holy and pure.
Let us remember them as a
blessing.  May they rest in 

eternal delight.
Source of Mercy, forever

shelter them. 
May their souls be bound in

the bond of eternal life.
Embrace them as they 

rest in peace, in shalom. 
And let us say, Amen.

ANGEL PRAYER - INVOCATION OF THE ARCHANGELS  from the Bedtime Sh’ma liturgy

,l¥̀ i ¦x§a©b i¦l Ÿ̀n §V¦nE ,l¥̀ k̈i¦n i¦pi¦ni¦n ,l¥̀ ẍ §Ui i¥dŸl¡̀ m¥û©d m¥yŸ§A
B’shem Ha-Shem Elohei Yisra-eil, 

Mi-miyni Mikha'eil, u-mi-s’moli Gavri’eil,
l¥̀  z©pi¦k §W i¦y Ÿ̀x l©r§e l¥̀ ẗ §x i ©xFg£̀ ¥nE ,l¥̀ i ¦xE` i©pẗ§N¦nE

U-milfanai Uri'eil, u-mei-ahorai R’fa’eil,
V’al roshi, Sh’khinat-Eil.

In the name, the name of the Holy One, God of Israel,
At my right hand stands Mikha’el (Michael),

At my left  hand, Gavri'el (Gabriel), 
Before me stands Uri’el (Uriel), 
And behind me, R'fa’el (Rafael), 

Above my head, there rests Shekhinat-El.
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KADDISH YATOM - MOURNER’S KADDISH   [Congregational responses to the mourners - bold.].

.`Ä ©x D¥n§W W ©C©w§z¦i§e l ©C©B §z¦i               .o¥n ῭  Yitgadal v’yitkadash sh’mei raba. Amein..
  ,D¥zEr §x¦k `ẍ§a i ¦C `n̈§lr̈§Ab’alma di v’ra khirutei.
  ,D¥zEk§l©n Ki¦l§n©i§e         V’yamlikh malkhutei,
  oFki¥nFi§aE oFki¥I©g§A                b’hayeikhon u-v’yomeykhon
  ,l¥̀ ẍ §U¦i zi¥A lk̈ §c i¥I©g§aE           u-v’hayei d’khol beit Yisrael,
  ,ai ¦xẅ o©n§f¦aE `l̈b̈£r©A        ba’agala u-vizman kariv,

Ex§n¦̀ §e        .o¥n ῭.  V’imru: Amein
  K ©xä §n `Ä ©x D¥n §W `¥d§i       Y’hei sh’mei raba m’vorakh
 .`Ï©n§lr̈ i¥n§lr̈§lE m©lr̈§l  l’olam u-l’almei almaya.

May the Great Name grow exalted and sanctified in the world created as the expression of the Divine. 
May Divine Reality be revealed in your lifetimes and in your days, and in the lifetimes of the House of Israel

swiftly and soon, and say: Amen.  May the Great Name be blessed forever and ever.
  x©̀ R̈ §z¦i§e g©A©Y§W¦i§e K ©xÄ §z¦i        Yitbarakh v’yishtabah v’yitpa’ar
  `¥V©p §z¦i§e m©nFx§z¦i§e     v’yitromam v’yitnasei
  lN̈©d§z¦i§e d¤N©r §z¦i§e xC̈©d§z¦i§e    v’yithadar v’yitaleh v’yithalal

sh’mei d’Kudsha Brikh Hu.  .`Ed Ki ¦x§A D¥n§W`Ẅ §cªw §C 
Blessed, praised, glorified, exalted, extolled, mighty, upraised and lauded be 

the Name of the Holy One of Blessing.
  lM̈¦n `N̈«¥r§lE `N̈«¥r§lL’eila u-l’eila mi kol
  `z̈n̈¡g¤p§e `z̈g̈§A §W ªY `z̈ẍi¦W§e `z̈k̈ §x¦A    birkhata v’shirata tush’b’hata v’nehemata

Ex§n¦̀ §e ,`n̈§lr̈§A oẍi¦n£̀ ©C     .o¥n ῭  da’amiran b’alma. V’imru: Amein.
Blessed is the One beyond and above all blessing and song, praise and consolation 

that are uttered in the world, and say: Amen.
  , ῭I©n §W o¦n `Ä ©x `n̈l̈ §W `¥d§i   Y’hei sh’lama raba min sh’maya,
  ,l¥̀ ẍ §U¦i lM̈ l©r§e Epi«¥lr̈ mi¦I©g§e v’hayim aleynu v’al kol Yisra-eil,

Ex§n¦̀ §e  .o¥n ῭ V’imru: Amein.
 May great peace come from Heaven, bringing life to us and all Israel,

and say: Amen.
  ,ein̈Fx§n¦A mFlẄ d¤UŸr  Ose shalom bi-m’romav,
  Epi«¥lr̈ mFlẄ d¤U£r©i `EdHu ya’ase shalom aleynu
  ,l¥̀ ẍ §U¦i lM̈ l©r§e   v’al kol Yisra’eil,

 Ex§n¦̀ §e l¤a¤z i¥a §WFi lM̈ l©r§e    .o¥n ῭  v’al kol yoshvei tevel, v’imru: Amein.
The One who makes peace in the heights, will make peace upon us, upon all Israel, 

and upon all who dwell on earth, and say: Amen.
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KADDISH [as  translated by Rabbi Burt Jacobson]

The great essence will flower in our lives 
and expand throughout the world. 
May we learn to let it shine through so we can
augment its glory. 
We praise, we continue to praise, and yet, 
whatever it is we praise 
is quite beyond the grasp of all these 
words and symbols that point us towards it. 
We know, and yet we do not know.

May great peace pour forth from the heavens for
us, for all Israel, 
for all who struggle toward truth. 
May that which makes harmony in the cosmos
above, 
bring peace within and between us, and to all who
dwell on this earth. 
And let us say, Amen.

KADDISH [by Marge Piercy (from Poems with a Jewish
Theme)]  

Look around us, search above us, below, behind.
We stand in a great web of being joined together.
Let us praise, let us love the life we are lent
passing through us in the body of Israel
and our own bodies, let's say amen.

Time flows through us like water. 
The past and the dead speak through us.
We breathe out our children's children, blessing. 

Blessed is the earth from which we grow,
Blessed the life we are lent,
blessed the ones who teach us, blessed the ones
we teach,
blessed is the word that cannot say the glory
that shines through us and remains to shine
flowing past distant suns on the way to forever.
Let's say amen. 

Blessed is light, blessed is darkness,
but blessed above all else is peace
which bears the fruits of knowledge
on strong branches, let's say amen.

Peace that bears joy into the world,
peace that enables love, peace over Israel
everywhere, blessed and holy is peace, let's say
amen.

ALBERT EINSTEIN  [as adapted for the Reconstructionist Prayerbook for the Days of Awe]

Strange is our situation here on earth.  Each of us comes for a short visit, not knowing why, yet 
sometimes seeming to a divine a purpose.  From the standpoint of daily life, however, there is 
one thing we do know:  that we are here for the sake of each other, above all, for those upon 
whose smile and well-being our own happiness depends, and also for the countless unknown 
souls with whose fate we are connected by a bond of sympathy.  Many times a day I realize 
how much my own outer and inner life is built upon the labors of others, both living and dead, 
and how earnestly I must exert myself in order to give in return as much as I have received 
and am still receiving.
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I AM NOT HERE
[attributed to Native American source]

Do not stand at my grave and weep,
I am not there, I do not sleep.
I am a thousand winds that blow,
I am the diamonds glint upon the snow.
I am the sunlight on ripened grain.
I am the gentle autumn rain.
When you awaken 
in the morning hush
I am the swift uplifting rush 
of quiet birds in circle flight.
I am the soft stars that shine at night.
Do not stand at my grave and cry,
I am not there - I did not die.

from THE PROPHET [by Kahil Gibran] 
For what is it to die 
but to stand naked in the wind 
and melt into the sun?
And what is it to cease breathing 
but to free the breath 
from its restless tides 
that it may rise and expand 
and seek God unencumbered?
Only when you drink 
from the river of silence
shall you indeed sing...
And when you have reached 
the mountain tops, 
then shall you begin to climb.
and when the earth 
shall claim your limbs, 
Then shall you truly dance! 

ON THE DEATH OF A PARENT  [Linda Pasten]
Move to the front
of the line
a voice says and suddenly
there is nobody
left standing between you
and the world, to take
the first blows
on their shoulders.
This the place in books
where part one ends, and
part two begins,
and there is no part three.
The slate is wiped
not clean, but like a canvas 
painted over in white

so that a whole new landscape
must be started,
bits of the old
still showing underneath -
those colors sadness lends
to a certain hour of the evening.
Now the line of light 
at the horizon
is the hinge between earth
and heaven, only visible
a few moments
as the sun drops 
its rusted padlock
into place.
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EPITAPH 
[adapted from poem by Merritt Malloy]

When I die, give what’s left of me away to
children and old ones.
If you need to cry, cry for your 
brother and sister walking beside you.

And when you need me, 
Put your arms around anyone 
and give them what you need to give to me.

I want to leave you something,
something better than words or sounds.

Look for me in the people and creatures I’ve
known and loved.
And if you cannot give me away
At least let me live in your eyes 
And not on your mind.

You can love me most by letting hands touch
hands,
by letting bodies touch bodies,
And by letting go of children
that need to be free.

Love doesn’t die, people do.
So when all that’s left of me is love,
Give me away. 

ANONYMOUS POEM
You are remembered in love.
You are part of the now in us.

All the good, all the love
All the comfort a person can give

Is remembered. And repeated.
For your sake.

Time changes. Everything Passes
But love.

Peace abide you.

TURN, TURN TURN [adaptation of Ecclesiastes by Pete Seeger]

To everything (turn, turn, turn) there is a season (turn, turn, turn) 
and a time for every purpose, under heaven

A time to be born, a time to die, a time to plant, a time to reap
A time to kill, a time to heal, a time to laugh, a time to weep

A time to build up,a time to break down, 
A time to dance, a time to mourn 

A time to cast away stones, a time to gather stones together
To everything (turn, turn, turn) there is a season (turn, turn, turn) 

and a time for every purpose, under heaven 
A time of love, a time of hate, a time of war, a time of peace
A time you may embrace, a time to refrain from embracing
A time to gain, a time to lose, a time to rend, a time to sew

A time to love, a time to hate
A time for peace, I swear its not too late
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TEARS IN HEAVEN  [by Eric Clapton and Will Jennings]

Would you know my name
If I saw you in heaven?
Would it be the same

If I saw you in heaven?

I must be strong
And carry on,

'Cause I know I don't belong
Here in heaven.

Would you hold my hand
If I saw you in heaven?

Would you help me stand
If I saw you in heaven?

I'll find my way
Through night and day,

'Cause I know I just can't stay
Here in heaven.

Time can bring you down,
Time can bend your knees.
Time can break your heart,

Have you begging please, begging please.

Beyond the door,
There's peace I'm sure,

And I know there'll be no more
Tears in heaven.

Would you know my name
If I saw you in heaven?
Would it be the same

If I saw you in heaven?

I must be strong
And carry on,

'Cause I know I don't belong
Here in heaven.

A MEMORIAL PRAYER  [Rabbi Naomi Levy]

I haven’t forgotten you, even though it’s been some time now since
I’ve seen your face and touched your hand.  You are with me all the time.

I used to think you left me.  I know better now. You come to me.
Sometimes in fleeting moments I feel your presence close by, 
but I still miss you.  And nothing, no person, no joy, no accomplishment, 
no distraction, not even God, can fill the gaping hole 
your absence has left in my life.

But mixed together with all my sadness, there is a great joy for
having seen your face.

Thank you for the magnificent moments and for the ordinary ones
too.  There was beauty in our simplicity.  Holiness in our 
unspectacular days. And I will cary the lessons your taught me 
always.

Your life has ended, but your light can never be extinguished. It continues to
shine upon me even on the darkest nights and illuminates my way.

May God bless you as you have blessed me with love, with grace
and with peace.  Amen.
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